
REDLIGHT
SVĚTELNÁ TERAPIE – RUČNÍ SVÍTILNA

2 REŽIMY SVÍCENÍ
4 PŘEDNASTAVENÉ MÓDY
5 VLNOVÝCH DÉLEK

BEZDRÁTOVÁ

KOMPAKTNÍ

BATERIE
1 800 mAh

5 LED DIOD
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1) Přestože mnoho lidí pocítí úlevu od bolesti při terapii červeným 
světlem téměř okamžitě, u jiných se měřitelná úleva od bolesti dostavuje 
postupně v průběhu času. V závislosti na typu a závažnosti problému, 
se reakce lidí na terapii liší. Proto doporučujeme používat terapii 
červeným světlem dlouhodobě a především pravidelně. Pokud výsledky 
zaznamenáte ihned, skvělé, pokračujte v užívání podle potřeby. Pokud 
však úlevu tak rychle nepocítíte, vězte, že je to také normální, 
proto se nenechte odradit. Jednoduše ošetřujte bolestivé místo 
pravidelně třemi krátkými ošetřeními denně, každé v délce až 5 minut 
na jedno ošetřované místo. Po měsíci pravidelné terapie červeným 
světlem většina lidí zaznamená pozitivní účinky.

2) Před zahájením terapie červeným světlem se poraďte s ošetřujícím 
lékařem a nepřestávejte s jinými léčebnými postupy. Dopřejte svému 
zařízení dostatek času, aby poskytlo optimální péči. Držte přístroj 
přímo na postiženém místě nebo až několik centimetrů nad ním, podle 
požadovaného rozsahu a hloubky účinku. Červené světlo proniká 
až do hloubky několika centimetrů do tkání nebo kloubů.

NEZAPÍNEJTE ZAŘÍZENÍ NA DÉLE NEŽ 5 MINUT.
Pokud chcete postupně ošetřit několik částí těla, vypněte zařízení 
alespoň na 1 minutu po každých 5 minutách provozu. Tím zabráníte 
přehřátí jednotky.

Každé ošetřované místo v rámci jednoho ošetřování osvěcujte pouze 
jednou.



4

1. PARAMETRY PRODUKTU

Parametr Hodnota Parametr Hodnota

Velikost 
produktu

154 × 34,2 mm 
(bez nástavce) 

Čistá hmotnost 0,17 kg

Materiál Nerezová ocel Vlnová délka 460 / 630 
/ 660 / 850 
/ 900 nm

Intenzita 
ozáření

Povrch: 
217 mW/cm²

Intenzita ozáření na vzdálenost 
7,5 cm: 51 mW/cm²

Osvětlení 180 luxů 
při 15 cm

Baterie  Li-Ion 18650

630 + 660 nm červené světlo 
zmírňuje bolest rány 
a podporuje hojení

850 + 900 nm blízké infračervené světlo 
silná penetrace, hloubkové ošetření

460 nm modré světlo 
pomáhá čistit pleť a ničit bakterie 
způsobující akné
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2. NÁVOD K FUNKCÍM 

1.	 Časovač: 
	 výchozí nastavení 5 minut, 
	 nebo dlouhým stisknutím 
	 po dobu 5 sekund vypnete. 
2.	Čtyři režimy:
	 (a)	 Režim 1 – všechny LED diody pracují: 
			   460 nm, 630 nm, 660 nm, 850 nm, 900 nm
	 (b)	 Režim 2 – pracuje pouze červené světlo: 
			   630 nm, 660 nm
	 (c)	 Režim 3 – pracuje pouze blízké infračervené světlo: 
			   850 nm, 900 nm (málo viditelné pouhým okem)
	 (d)	 Režim 4 – pracuje pouze modré světlo: 
			   460 nm
3. Podporuje pulzní funkci. 
4. Ovládání tlačítkem: 
		  1.	 stisknutí: Režim 1 
		  2.	 stisknutí: Režim 1 + pulzace 10 Hz 
		  3.	 stisknutí: Režim 2 
		  4.	 stisknutí: Režim 2 + pulzace 10 Hz 
		  5.	 stisknutí: Režim 3 (málo viditelné pouhým okem)
		  6.	 stisknutí: Režim 3 + pulzace 10 Hz 
		  7.	 stisknutí: Režim 4 
		  8.	 stisknutí: Režim 4 + pulzace 10 Hz 
		  9.	 stisknutí: vypnuto 
		  10.	stisknutí: stisknutím spínače lze svítilnu vypnout v jakémkoli  
			   stavu; po opětovném zapnutí si zařízení pamatuje režim, 
			   ve kterém bylo vypnuto (paměťová funkce). 
Výzkum poukazuje na krátkou „klidovou fázi“, která probíhá v buňkách 
při pulzním NIR světle. Přestože trvá jen několik milisekund, tato krátká 
pauza může mít výrazný účinek — umožňuje buňkám vystaveným 
oxidačnímu stresu lépe reagovat na světlo. Pulzní terapie tak může být 
vhodnější pro stimulaci buněk a jejich regeneraci.

900 nm

630 nm

660 nm

460 nm

850 nm
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3. FUNKCE DIGITÁLNÍHO DISPLEJE 

4. ÚDRŽBA ZAŘÍZENÍ

1.	 Indikátor baterie 
2.	5minutové odpočítávání, automatické vypnutí po 5 minutách. 

Upozornění
Nepoužívejte světlo v blízkosti vody.
Nedívejte se přímo do světla. Při používání zařízení používejte ochranné brýle.
Neprovádějte ošetření v blízkosti očí.

Čištění a dezinfekce: 
K čištění vnější části používejte pouze suchý hadřík. 
Nikdy nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani zařízení neponořujte 
do vody nebo jiné kapaliny. Toto zařízení nelze sterilizovat žádnou 
kapalinou ani metodou autoklávu.
Skladování: 
Zařízení skladujte na chladném a suchém místě, mimo přímé světlo 
a extrémní teplo.
Varování: 
Zabraňte kontaktu vlhkosti s krytem nebo světelnou částí zařízení. 
Neponořujte zařízení do vody.
Varování: 
Nebude-li zařízení používáno delší dobu (1 měsíc a více), vyjměte z něj 
baterie, aby nedošlo k jejich korozi.

M1: 
Všechny LED 
diody pracují 
+ blikání

M2: 
Pouze červené 
světlo 
+ blikání

M3: 
Pouze blízké 
infračervené 
světlo + blikání

M4: 
Pouze 
modré světlo 
+ blikání
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5. PROHLÁŠENÍ

6. SHODA S PŘEDPISY EU

Tento výrobek byl navržen a vyroben v souladu s platnými právními 
předpisy Evropské unie vztahujícími se na spotřební elektroniku.
Výrobek splňuje požadavky následujících směrnic a nařízení EU:
•	 Směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě (EMC),
•	 Směrnice 2011/65/EU o omezení používání některých nebezpečných  
	 látek v elektrických a elektronických zařízeních (RoHS),
•	 ČSN EN IEC 55014-1
Na základě splnění výše uvedených požadavků je výrobek označen 
značkou CE. EU prohlášení o shodě je k dispozici u dovozce a lze 
jej poskytnout �na vyžádání příslušným dozorovým orgánům nebo 
zákazníkům. Tento výrobek je určen výhradně pro wellness a relaxační 
použití. Není zdravotnickým prostředkem ve smyslu nařízení (EU) 
2017/745 �a není určen k diagnostice, léčbě ani prevenci onemocnění.

1.	 Tento produkt není určen k diagnostice, léčbě ani prevenci jakékoliv �		
	 nemoci. Společnost neposkytuje žádná tvrzení, prohlášení�		  
	 ani záruky ohledně schopnosti tohoto produktu léčit jakékoliv �		
	 fyzické, kožní nebo duševní onemocnění. V případě jakéhokoliv �	  
	 zdravotního problému, který vyžaduje lékařskou péči, se obraťte�	  
	 na kvalifikovaného zdravotnického pracovníka.
2.	 Společnost nenese žádnou právní odpovědnost za nároky vzniklé�	  
	 v důsledku bezpečnostních problémů způsobených nesprávným �	  
	 používáním produktu.
3.	 Vestavěná dobíjecí baterie
	 Výrobek obsahuje vestavěnou dobíjecí baterii. Baterii nerozebírejte,  
	 nepropichujte, nevystavujte ohni, vodě, vysokým teplotám 
	 ani mechanickému poškození. Nenabíjejte výrobek bez dozoru, 
	 na hořlavém povrchu nebo v blízkosti hořlavých materiálů. Pokud se  
� výrobek nadměrně zahřívá, zapáchá, mění tvar nebo vykazuje známky  
	 poškození, okamžitě jej přestaňte používat a kontaktujte servis.
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7. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Bezpečnostní pokyny
Zařízení používejte pouze k účelům uvedeným v návodu. Nepoužívejte, 
pokud je zařízení viditelně poškozené, přehřáté nebo vydává neobvyklý 
zápach. Zařízení nesmí používat osoby se sníženou schopností 
vnímání tepla bez dozoru. Nepoužívat na otevřené rány, spálenou kůži, 
čerstvé jizvy, infekce nebo zanícená místa. Nepoužívejte, pokud máte 
implantované elektronické zařízení (např. kardiostimulátor), pokud lékař 
nestanoví jinak. Uchovávejte mimo dosah dětí, pokud není uvedeno 
jinak. Nepoužívat během spánku. Zařízení nevystavujte vodě ani vysoké 
vlhkosti. Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavých materiálů.

Kontraindikace a upozornění
Nevhodné pro osoby s fotosenzitivními onemocněními. Nevhodné� 
při epilepsii citlivé na světelné podněty. Nevhodné při těhotenství 
(pokud není schváleno lékařem). Pokud se objeví podráždění, zarudnutí 
nebo bolest, okamžitě přerušte používání.

Údržba a čištění
Po použití nechte zařízení vychladnout. Čistěte pouze měkkým suchým 
nebo lehce navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte alkohol, rozpouštědla� 
ani agresivní čistící prostředky. Zařízení neponořujte do vody.

Skladování
Uchovávejte na suchém místě, mimo přímé sluneční světlo. Teplotní 
rozsah skladování: –10 °C až +45 °C. Chraňte před prachem a vlhkostí.

Likvidace zařízení
Nevyhazujte mezi běžný komunální odpad. 
Odevzdejte do specializovaného sběrného místa.

Výrobce
BlueTouch, s.r.o.
Zelený pruh 1974/109,
140 00 Praha, Česko/Czechia
IČO 09437223, DIČ CZ09437223
info@bluetouch.cz



REDLIGHT
SVETELNÁ TERAPIA – RUČNÁ LAMPA

2 REŽIMY SVIETENIA
4 PREDNASTAVENÉ REŽIMY
5 VLNOVÝCH DĹŽOK

BEZDRÔTOVÁ

KOMPAKTNÁ

BATÉRIA
1 800 mAh

5 LED DIÓD
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1) Hoci mnohí ľudia pocítia úľavu od bolesti pri terapii červeným svetlom 
takmer okamžite, u iných sa merateľná úľava od bolesti dostaví postupne 
v priebehu času. V závislosti od typu a závažnosti problému sa reakcia 
ľudí na terapiu líši. Preto odporúčame používať terapiu červeným svetlom 
dlhodobo a predovšetkým pravidelne. Ak zaznamenáte výsledky ihneď, 
výborne, pokračujte v používaní podľa potreby. Ak však úľavu nepocítite 
tak rýchlo, vedzte, že je to tiež normálne, preto sa nenechajte odradiť. 
Jednoducho ošetrujte bolestivé miesto pravidelne tromi krátkymi 
ošetreniami denne, každé v trvaní až 5 minút na jedno ošetrované miesto. 
Po mesiaci pravidelnej terapie červeným svetlom väčšina ľudí zaznamená 
pozitívne účinky.

2) Pred začatím terapie červeným svetlom sa poraďte so svojím 
ošetrujúcim lekárom a neprerušujte inú liečbu. Doprajte svojmu 
zariadeniu dostatok času, aby poskytlo optimálnu starostlivosť. Držte 
prístroj priamo na postihnutom mieste alebo až niekoľko centimetrov 
nad ním podľa požadovaného rozsahu a hĺbky účinku. Červené svetlo 
preniká až do hĺbky niekoľkých centimetrov do tkanív alebo kĺbov.

NEZAPÍNAJTE ZARIADENIE NA DLHŠIE AKO 5 MINÚT.
Ak chcete postupne ošetriť niekoľko častí tela, vypnite zariadenie aspoň 
na 1 minútu po každých 5 minútach prevádzky. Tým zabránite prehriatiu 
jednotky.

Každé ošetrované miesto počas jedného ošetrenia ožarujte iba raz.
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1. PARAMETRE PRODUKTU

Parameter Hodnota Parameter Hodnota

Veľkosť 
produktu

154 × 34,2 mm 
(bez nadstavca) 

Čistá hmotnosť 0,17 kg

Materiál Nehrdzavejúca 
oceľ

Vlnová dĺžka 460 / 630 
/ 660 / 850 
/ 900 nm

Intenzita 
ožiarenia

Povrch: 
217 mW/cm²

Intenzita 
ožiarenia

vo vzdialenosti 
7,5 cm: 51 mW/cm²

Osvetlenie 180 luxov 
pri 15 cm

Batéria  Li-Ion 18650

630 + 660 nm červené svetlo 
zmierňuje bolesť rán 
a podporuje hojenie

850 + 900 nm blízke infračervené svetlo 
silná penetrácia, hĺbkové ošetrenie

460 nm modré svetlo 
pomáha čistiť pleť a ničiť baktérie  
spôsobujúce akné
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2. NÁVOD NA FUNKCIE 

1.	 Časovač: 
	 predvolené nastavenie je 5 minút, 
	 alebo ho môžete dlhým stlačením 
	 na 5 sekúnd vypnúť. 
2.	Štyri režimy:
	 (a)	 Režim 1 – všetky LED diódy pracujú: 
			   460 nm, 630 nm, 660 nm, 850 nm, 900 nm
	 (b)	 Režim 2 – pracuje iba červené svetlo: 
			   630 nm, 660 nm
	 (c)	 Režim 3 – pracuje iba blízke infračervené svetlo: 
			   850 nm, 900 nm (slabo viditeľné voľným okom)
	 (d)	 Režim 4 – pracuje iba modré svetlo: 
			   460 nm
3. Podporuje pulznú funkciu. 
4. Ovládanie tlačidlom: 
		  1.	 stlačenie: Režim 1
		  2.	 stlačenie: Režim 1 + pulzácia 10 Hz
		  3.	 stlačenie: Režim 2
		  4.	 stlačenie: Režim 2 + pulzácia 10 Hz
		  5.	 stlačenie: Režim 3 (slabo viditeľné voľným okom)
		  6.	 stlačenie: Režim 3 + pulzácia 10 Hz
		  7.	 stlačenie: Režim 4
		  8.	 stlačenie: Režim 4 + pulzácia 10 Hz
		  9.	 stlačenie: vypnuté
		  10.	stlačenie: stlačením spínača možno lampu vypnúť v ktoromkoľvek  
			   stave; po opätovnom zapnutí si zariadenie pamätá režim, 
			   v ktorom bolo vypnuté (pamäťová funkcia). 
Výskum poukazuje na krátku „pokojovú fázu“, ktorá prebieha v bunkách 
pri pulznom NIR svetle. Hoci trvá len niekoľko milisekúnd, táto krátka 
prestávka môže mať výrazný účinok – umožňuje bunkám vystaveným 
oxidačnému stresu lepšie reagovať na svetlo. Pulzná terapia tak môže byť 
vhodnejšia na stimuláciu buniek a podporu ich regenerácie.

900 nm

630 nm

660 nm

460 nm

850 nm
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3. FUNKCIE DIGITÁLNEHO DISPLEJA 

4. ÚDRŽBA ZARIADENIA

1.	 Indikátor batérie 
2.	5-minútové odpočítavanie, automatické vypnutie po 5 minútach. 

Upozornenie
Nepoužívajte svetlo v blízkosti vody. Nepozerajte sa priamo do svetla. 
Pri používaní zariadenia používajte ochranné okuliare.
Nevykonávajte ošetrenie v blízkosti očí.

Čistenie a dezinfekcia: 
Na čistenie vonkajšej časti používajte iba suchú handričku. 
Nikdy nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani zariadenie 
neponárajte do vody alebo inej kvapaliny. Toto zariadenie nemožno 
sterilizovať žiadnou kvapalinou ani metódou autoklávovania.
Skladovanie: 
Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo priameho 
svetla a extrémneho tepla.
Varovanie: 
Zabráňte kontaktu vlhkosti s krytom alebo svetelnou časťou zariadenia.
Zariadenie neponárajte do vody.
Varovanie: 
Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať (1 mesiac a viac), vyberte 
z neho batériu, aby nedošlo k jej korózi.

M1: 
Všetky LED 
diódy pracujú 
+ blikanie

M2: 
Iba červené 
svetlo 
+ blikanie

M3: 
Iba blízke 
infračervené 
svetlo + blikanie

M4: 
Iba modré 
svetlo 
+ blikanie
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5. VYHLÁSENIE EÚ O ZHODE

6. ZHODA S PREDPISMI EÚ

Tento výrobok bol navrhnutý a vyrobený v súlade s platnými právnymi 
predpismi Európskej únie vzťahujúcimi sa na spotrebnú elektroniku.
Výrobok spĺňa požiadavky nasledujúcich smerníc a nariadení EÚ:
•	 Smernica 2014/30/EÚ o elektromagnetickej kompatibilite (EMC),
•	 Smernica 2011/65/EÚ o obmedzení používania niektorých nebezpečných  
	 látok v elektrických a elektronických zariadeniach (RoHS),
•	 ČSN EN IEC 55014-1.
Na základe splnenia vyššie uvedených požiadaviek je výrobok označený 
značkou CE. EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii u dovozcu a môže 
byť poskytnuté na požiadanie príslušným dozorným orgánom alebo 
zákazníkom. Tento výrobok je určený výlučne na wellness a relaxačné 
použitie. Nie je zdravotníckou pomôckou v zmysle nariadenia (EÚ) 
2017/745 �a nie je určený na diagnostiku, liečbu ani prevenciu ochorení.

1.	 Tento produkt nie je určený na diagnostiku, liečbu ani prevenciu  
	 akejkoľvek choroby. Spoločnosť neposkytuje žiadne tvrdenia, vyhlásenia 
	 ani záruky ohľadom schopnosti tohto produktu liečiť akékoľvek 
	 fyzické, kožné alebo duševné ochorenie. V prípade akéhokoľvek  
	 zdravotného problému, ktorý vyžaduje lekársku starostlivosť, 
	 sa obráťte na kvalifikovaného zdravotníckeho pracovníka.
2.	 Spoločnosť nenesie žiadnu právnu zodpovednosť za nároky vzniknuté
 	 v dôsledku bezpečnostných problémov spôsobených nesprávnym
 	 používaním produktu.
3.	 Vstavaná dobíjateľná batéria
	 Výrobok obsahuje vstavanú dobíjateľnú batériu. Batériu  
	 nerozoberajte, neprepichujte, nevystavujte ohňu, vode, vysokým  
	 teplotám ani mechanickému poškodeniu. Produkt nenabíjajte 
	 bez dozoru, na horľavom povrchu ani v blízkosti horľavých materiálov.  
	 Ak sa produkt nadmerne zahrieva, zapácha, mení tvar alebo vykazuje  
	 známky poškodenia, okamžite ho prestaňte používať a kontaktujte servis.
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7. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Bezpečnostné pokyny
Zariadenie používajte len na účely uvedené v návode. Nepoužívajte ho,� 
ak je viditeľne poškodené, prehriate alebo vydáva nezvyčajný zápach. 
Osoby so zníženou citlivosťou na teplo môžu zariadenie používať len 
�pod dohľadom. Nepoužívať na otvorené rany, popálenú pokožku, 
čerstvé jazvy, infekcie alebo zapálené miesta. Nepoužívajte, ak máte 
implantované elektronické zariadenie (napr. kardiostimulátor), pokiaľ 
to neschválil lekár. Uchovávajte mimo dosahu detí, ak nie je uvedené 
inak. Nepoužívať počas spánku. Nevystavujte zariadenie vode ani vysokej 
vlhkosti. Nepoužívajte �v blízkosti horľavých materiálov.

Kontraindikácie a upozornenia
Nevhodné pre osoby s fotosenzitívnymi ochoreniami. Nevhodné� 
pri epilepsii citlivej na svetelné podnety. Nevhodné počas tehotenstva 
�(ak to neschváli lekár). Pri podráždení, začervenaní alebo bolesti 
okamžite prerušte používanie.

Údržba a čistenie
Po použití nechajte zariadenie vychladnúť. Čistite iba mäkkou suchou 
alebo jemne navlhčenou handričkou. Nepoužívajte alkohol, rozpúšťadlá 
ani agresívne čistiace prostriedky. Neponárajte zariadenie do vody.

Skladovanie
Uchovávajte na suchom mieste, mimo priameho slnečného svetla. Teplotný 
rozsah skladovania: –10 °C až +45 °C. Chráňte pred prachom a vlhkosťou.

Likvidácia zariadenia
Nevhadzujte do komunálneho odpadu. 
Odovzdajte na špecializované zberné miesto.

Výrobca
BlueTouch, s.r.o.
Zelený pruh 1974/109,
140 00 Praha, Česko/Czechia
IČO 09437223, DIČ CZ09437223
info@bluetouch.cz
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2 TRYBY ŚWIECENIA
4 ZAPROGRAMOWANE TRYBY
5 DŁUGOŚCI FALI

BEZPRZEWODOWA

KOMPAKTOWA

BATERIA
1 800 mAh

5 DIOD LED
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1) Chociaż wiele osób odczuwa ulgę w bólu niemal natychmiast 
po rozpoczęciu terapii światłem czerwonym, u innych zauważalna 
poprawa pojawia się stopniowo. Reakcja organizmu na terapię zależy 
od rodzaju i stopnia nasilenia problemu. Dlatego zalecamy stosowanie 
terapii światłem czerwonym przez dłuższy czas, a przede wszystkim 
regularnie. Jeśli zauważysz efekty od razu – doskonale, kontynuuj 
stosowanie w zależności od potrzeb. Jeżeli jednak ulga nie pojawi się 
tak szybko, pamiętaj, że jest to również normalne, dlatego nie zniechęcaj 
się. Wystarczy regularnie naświetlać bolące miejsce trzema krótkimi 
zabiegami dziennie, z których każdy powinien trwać do 5 minut na jedno 
naświetlane miejsce. Po miesiącu regularnej terapii światłem czerwonym 
większość osób zauważa pozytywne efekty.

2) Przed rozpoczęciem terapii światłem czerwonym skonsultuj 
się z lekarzem prowadzącym i nie przerywaj innych metod leczenia. 
Daj urządzeniu wystarczająco dużo czasu, aby mogło zapewnić 
optymalną pielęgnację. Trzymaj urządzenie bezpośrednio na miejscu 
wymagającym terapii lub kilka centymetrów nad nim – w zależności 
od oczekiwanego zakresu i głębokości działania. Czerwone światło 
przenika do tkanek i stawów na głębokość kilku centymetrów.

NIE WŁĄCZAJ URZĄDZENIA NA DŁUŻEJ NIŻ 5 MINUT.
Jeśli chcesz kolejno naświetlić kilka części ciała, wyłącz urządzenie 
na co najmniej 1 minutę po każdych 5 minutach pracy. Pozwoli 
to zapobiec przegrzaniu urządzenia.

Każde miejsce poddawane terapii naświetlaj tylko raz podczas jednego 
zabiegu.
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1. PARAMETRY PRODUKTU

Parametr Wartość Parametr Wartość

Wymiary 
produktu

154 × 34,2 mm 
(bez nasadki) 

Masa netto 0,17 kg

Materiał Stal nierdzewna Długość fali 460 / 630 
/ 660 / 850 
/ 900 nm

Natężenie 
promieniowania

Powierzchnia: 
217 mW/cm²

Natężenie 
promieniowania

w odległości 
7,5 cm: 51 mW/cm²

Natężenie 
oświetlenia

180 luksów 
przy 15 cm

Bateria  Li-Ion 18650

630 + 660 nm czerwone światło 
łagodzi ból, 
wspomaga gojenie ran

850 + 900 nm bliska podczerwień 
głęboka penetracja, intensywne działanie 
w głębszych warstwach tkanek

460 nm niebieskie światło 
pomaga oczyszczać skórę i zwalczać 
bakterie powodujące trądzik
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2. INSTRUKCJA OBSŁUGI FUNKCJI 

1.	 Timer: 
	 domyślne ustawienie to 5 minut 
	 lub można go wyłączyć, przytrzymując 
	 przycisk przez 5 sekund. 
2.	Cztery tryby:
	 (a)	 Tryb 1 – pracują wszystkie diody LED: 
			   460 nm, 630 nm, 660 nm, 850 nm, 900 nm
	 (b)	 Tryb 2 – działa tylko czerwone światło: 
			   630 nm, 660 nm
	 (c)	 Tryb 3 – działa tylko światło bliskiej podczerwieni: 
			   850 nm, 900 nm (słabo widoczne gołym okiem)
	 (d)	 Tryb 4 – działa tylko niebieskie światło: 
			   460 nm
3. Obsługuje funkcję pulsacji. 
4. Sterowanie przyciskiem: 
		  1.	 naciśnięcie: Tryb 1
		  2.	 naciśnięcie: Tryb 1 + pulsacja 10 Hz
		  3.	 naciśnięcie: Tryb 2
		  4.	 naciśnięcie: Tryb 2 + pulsacja 10 Hz
		  5.	 naciśnięcie: Tryb 3 (słabo widoczne gołym okiem)
		  6.	 naciśnięcie: Tryb 3 + pulsacja 10 Hz
		  7.	 naciśnięcie: Tryb 4
		  8.	 naciśnięcie: Tryb 4 + pulsacja 10 Hz
		  9.	 naciśnięcie: wyłączone
		  10.	naciśnięcie: lampę można wyłączyć przyciskiem w dowolnym m 
			   omencie pracy; po ponownym włączeniu urządzenie zapamiętuje  
			   tryb, w którym zostało wyłączone (funkcja pamięci). 
Badania wskazują na krótką „fazę spoczynkową”, która zachodzi w komórkach 
podczas działania pulsacyjnego światła NIR. Chociaż trwa zaledwie kilka 
milisekund, ta krótka przerwa może mieć istotny wpływ – umożliwia komórkom 
narażonym na stres oksydacyjny lepszą reakcję na światło. Dzięki temu terapia 
pulsacyjna może skuteczniej stymulować komórki i wspierać ich regenerację.

900 nm

630 nm

660 nm

460 nm

850 nm
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3. FUNKCJE WYŚWIETLACZA CYFROWEGO 

4. KONSERWACJA URZĄDZENIA

1.	 Wskaźnik poziomu baterii 
2.	Odliczanie 5 minut, automatyczne wyłączenie po 5 minutach. 

Uwaga
Nie używaj urządzenia w pobliżu wody. Nie patrz bezpośrednio 
na światło. Podczas korzystania z urządzenia używaj okularów ochronnych.
Nie wykonuj zabiegów w pobliżu oczu.

Czyszczenie i dezynfekcja
Do czyszczenia zewnętrznej części urządzenia używaj wyłącznie suchej 
ściereczki. Nigdy nie używaj ściernych środków czyszczących 
ani nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innej cieczy. Tego urządzenia 
nie można sterylizować żadną cieczą ani metodą autoklawowania.
Przechowywanie
Przechowuj urządzenie w chłodnym i suchym miejscu, z dala 
od bezpośredniego światła słonecznego i źródeł wysokiej temperatury.
Ostrzeżenie
Chroń obudowę i część emitującą światło przed kontaktem z wilgocią.
Nie zanurzaj urządzenia w wodzie.
Ostrzeżenie
Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas (1 miesiąc lub 
dłużej), wyjmij z niego baterię, aby zapobiec jej korozji.

M1: 
Wszystkie diody 
LED działają 
+ miganie

M2: 
Tylko czerwone 
światło 
+ miganie

M3: 
Tylko światło bliskiej 
podczerwieni 
światło + miganie

M4: 
Tylko niebieskie 
światło 
+ miganie
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5. OŚWIADCZENIE

6. ZGODNOŚĆ Z PRZEPISAMI EU

Produkt został zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawnymi Unii Europejskiej dotyczącymi �elektroniki użytkowej.
Produkt spełnia wymagania następujących dyrektyw i rozporządzeń UE:
•	 Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (EMC),
•	 Dyrektywa 2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania niektórych � 
	 niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym �(RoHS),
•	 ČSN EN IEC 55014-1.
Na podstawie spełnienia powyższych wymagań produkt został oznakowany 
znakiem CE. Deklaracja zgodności UE jest dostępna u importera i może zostać 
�udostępniona na żądanie właściwym organom nadzoru lub klientom. Produkt 
jest przeznaczony wyłącznie do zastosowań wellness i relaksacyjnych. Nie jest 
wyrobem medycznym w rozumieniu rozporządzenia (UE) �2017/745 i nie jest 
przeznaczony do diagnozowania, leczenia ani �zapobiegania chorobom.

1.	 Ten produkt nie jest przeznaczony do diagnozowania, leczenia 
	 ani zapobiegania jakimkolwiek chorobom. Firma nie składa  
	 żadnych oświadczeń, zapewnień ani gwarancji dotyczących  
	 zdolności tego produktu do leczenia jakichkolwiek schorzeń  
	 fizycznych, skórnych lub psychicznych. W przypadku jakichkolwiek  
	 problemów zdrowotnych wymagających opieki medycznej należy  
	 skonsultować się z wykwalifikowanym pracownikiem służby zdrowia.
2.	 Firma nie ponosi żadnej odpowiedzialności prawnej za roszczenia 
	 wynikające z problemów związanych z bezpieczeństwem  
	 spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem produktu.
3.	 Wbudowany akumulator
	 Produkt zawiera wbudowany akumulator. Nie należy rozbierać 
	 akumulatora, przebijać go, narażać na działanie ognia, wody, wysokich  
	 temperatur ani uszkodzeń mechanicznych. Nie ładuj produktu 
	 bez nadzoru, na łatwopalnej powierzchni ani w pobliżu materiałów  
	 łatwopalnych. Jeśli produkt nadmiernie się nagrzewa, wydziela  
	 nieprzyjemny zapach, zmienia kształt lub wykazuje oznaki uszkodzenia,  
	 natychmiast zaprzestań jego użytkowania i skontaktuj się z serwisem.
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7. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Instrukcje bezpieczeństwa
Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z instrukcją. Nie używaj go, jeśli jest 
widocznie uszkodzone, przegrzane lub wydziela nietypowy zapach. 
Osoby o zmniejszonej wrażliwości na ciepło mogą używać urządzenia 
tylko pod nadzorem. Nie stosować na otwarte rany, oparzenia, świeże 
blizny, infekcje ani stany zapalne. Nie używać w przypadku posiadania 
wszczepionych urządzeń elektronicznych (np. rozrusznika serca), chyba 
że lekarz zaleci inaczej. Trzymać z dala od dzieci, chyba że podano inaczej. 
Nie używać podczas snu. Nie wystawiać urządzenia na działanie wody� 
ani wysokiej wilgotności. Nie używać w pobliżu materiałów łatwopalnych.

Przeciwwskazania i ostrzeżenia
Nieodpowiednie dla osób z chorobami fotowrażliwymi. Nieodpowiednie 
przy epilepsji wrażliwej na światło. Nieodpowiednie w czasie ciąży (chyba 
że lekarz wyrazi zgodę). W przypadku podrażnienia, zaczerwienienia� lub  
bólu należy natychmiast przerwać używanie.

Konserwacja i czyszczenie
Pozostawić urządzenie do ostygnięcia po użyciu. Czyścić wyłącznie miękką 
suchą lub lekko zwilżoną ściereczką. Nie używać alkoholu, rozpuszczalników 
ani agresywnych detergentów. Nie zanurzać urządzenia w wodzie.

Przechowywanie
Przechowywać w suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego. 
Zakres temperatur przechowywania: –10 °C do +45 °C. Chronić przed kurzem i wilgocią.

Utylizacja urządzenia
Nie wyrzucać do odpadów komunalnych. 
Oddać do specjalistycznego punktu zbiórki.

Producent
BlueTouch, s.r.o.
Zelený pruh 1974/109,
140 00 Praha, Czechy
NIP/VAT: CZ09437223, ID: 09437223
info@bluetouch.cz



REDLIGHT
FÉNYTERÁPIA – KÉZI LÁMPA

2 FÉNYÜZEMMÓD
4 ELŐRE BEÁLLÍTOTT ÜZEMMÓD
5 HULLÁMHOSSZ

VEZETÉK NÉLKÜLI

KOMPAKT

AKKUMULÁTOR
1 800 mAh

5 LED-DIÓDA



26

1.	 A termék műszaki adatai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      28

2.	 A funkciók használati útmutatója . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              29

3.	 A digitális kijelző funkciói . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     30

4.	 A készülék karbantartása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     30

5.	 Nyilatkozat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                  31

6.	 Megfelelés az EU-előírásoknak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 31

7.	 Biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         32

TARTALOM



27

1) Bár sokan szinte azonnal fájdalomcsillapító hatást tapasztalnak 
a vörösfény-terápia alkalmazásakor, másoknál a mérhető javulás 
fokozatosan, idővel jelentkezik. A kezelésre adott reakció a probléma 
típusától és súlyosságától függően eltérő lehet. Ezért javasoljuk, hogy 
a vörösfény-terápiát hosszú távon és mindenekelőtt rendszeresen 
alkalmazza. Ha az eredményeket azonnal tapasztalja, kiváló – folytassa 
a kezelést szükség szerint. Ha azonban a javulás nem jelentkezik ilyen 
gyorsan, ne csüggedjen, ez teljesen természetes. Egyszerűen kezelje 
a fájdalmas területet naponta három rövid kezeléssel, amelyek egyenként 
legfeljebb 5 percig tartanak egy kezelési területen. Egy hónap rendszeres 
vörösfény-terápia után a legtöbb ember pozitív hatásokat tapasztal.

2) A vörösfény-terápia megkezdése előtt konzultáljon kezelőorvosával, 
és ne hagyja abba az egyéb kezeléseket. Hagyjon elegendő időt 
a készüléknek, hogy optimális hatást fejthessen ki. Tartsa a készüléket 
közvetlenül a kezelendő területre helyezve, vagy néhány centiméterrel 
fölötte, a kívánt kezelési mélységtől és hatásterülettől függően. 
A vörös fény akár több centiméter mélyen is behatol a szövetekbe 
és az ízületekbe.

NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET 5 PERCNÉL HOSSZABB IDEIG.
Ha egymás után több testrészt szeretne kezelni, minden 5 perc működés 
után kapcsolja ki a készüléket legalább 1 percre. Ezzel megelőzhető 
a készülék túlmelegedése.

Egy kezelés során minden kezelendő területet csak egyszer világítson meg.
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1. A TERMÉK MŰSZAKI ADATAI

Paraméter Érték Paraméter Érték

A termék 
mérete

154 × 34,2 mm 
(feltét nélkül) 

Nettó tömeg 0,17 kg

Anyag Rozsdamentes 
acél

Hullámhossz 460 / 630 
/ 660 / 850 
/ 900 nm

Besugárzási 
intenzitás

Felületen: 
217 mW/cm²

Besugárzási 
intenzitás

7,5 cm távolságban: 
51 mW/cm²

Megvilágítás 180 lux 15 cm 
távolságban

Akkumulátor  Li-Ion 18650

630 + 660 nm vörös fény 
enyhíti a fájdalmat,
elősegíti a sebgyógyulást

850 + 900 nm közeli infravörös fény 
mély behatolás, mélyszöveti kezelés

460 nm kék fény 
segít a bőr tisztításában és az aknét 
okozó baktériumok elpusztításában
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2. A FUNKCIÓK HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA 

1.	 Időzítő: 
	 alapértelmezett beállítása 5 perc, 
	 vagy 5 másodpercig tartó nyomva 
	 tartással kikapcsolható. 
2.	Négy üzemmód:
	 (a)	 1. üzemmód – minden LED 
			   működik: 
			   460 nm, 630 nm, 660 nm, 
			   850 nm, 900 nm
	 (b)	 2. üzemmód – csak a vörös fény 
			   működik: 
			   630 nm, 660 nm
	 (c)	 3. üzemmód – csak a közeli infravörös fény működik: 
			   850 nm, 900 nm (szabad szemmel alig látható)
	 (d)	 4. üzemmód – csak a kék fény működik: 
			   460 nm
3. Támogatja a pulzáló üzemmódot. 
4. Gombvezérlés: 
		  1.	 megnyomás: 1. üzemmód
		  2.	 megnyomás: 1. üzemmód + 10 Hz pulzálás
		  3.	 megnyomás: 2. üzemmód
		  4.	 megnyomás: 2. üzemmód + 10 Hz pulzálás
		  5.	 megnyomás: 3. üzemmód (szabad szemmel alig látható)
		  6.	 megnyomás: 3. üzemmód + 10 Hz pulzálás
		  7.	 megnyomás: 4. üzemmód
		  8.	 megnyomás: 4. üzemmód + 10 Hz pulzálás
		  9.	 megnyomás: kikapcsolva
		  10.	megnyomás: a lámpa bármely üzemállapotban kikapcsolható 
			   a gomb megnyomásával; újbóli bekapcsolás után a készülék  
			   megjegyzi azt az üzemmódot, amelyben kikapcsolták  
			   (memóriafunkció). 
A kutatások rámutatnak egy rövid „nyugalmi fázisra”, amely pulzáló 
NIR-fény alkalmazásakor zajlik a sejtekben. Bár ez csak néhány 
ezredmásodpercig tart, ez a rövid szünet jelentős hatással lehet 
– lehetővé teszi, hogy az oxidatív stressznek kitett sejtek jobban 
reagáljanak a fényre. A pulzáló terápia így hatékonyabban serkentheti 
a sejteket és támogathatja regenerációjukat.

900 nm

630 nm

660 nm

460 nm

850 nm
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3. A DIGITÁLIS KIJELZŐ FUNKCIÓI 

4. A KÉSZÜLÉK KARBANTARTÁSA

1.	 Akkumulátor töltöttségi szintjének kijelzője 
2.	5 perces visszaszámlálás, automatikus kikapcsolás 5 perc után. 

Figyelmeztetés
Ne használja a készüléket víz közelében. Ne nézzen közvetlenül a fénybe. 
A készülék használata során viseljen védőszemüveget.
Ne végezzen kezelést a szem közelében.

Tisztítás és fertőtlenítés
A készülék külső felületének tisztításához kizárólag száraz törlőkendőt 
használjon. Soha ne használjon súroló hatású tisztítószereket, és ne 
merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba. A készülék semmilyen 
folyadékkal vagy autoklávozási eljárással nem sterilizálható.
Tárolás
A készüléket hűvös, száraz helyen tárolja, közvetlen napfénytől 
és szélsőséges hőtől védve.
Figyelmeztetés
Ügyeljen arra, hogy nedvesség ne érje a készülék burkolatát vagy a fényt 
kibocsátó részét. Ne merítse a készüléket vízbe.
Figyelmeztetés
Ha a készüléket hosszabb ideig (1 hónapig vagy tovább) nem használja, 
vegye ki belőle az akkumulátort, hogy megelőzze annak korrózióját.

M1: 
Minden LED 
működik 
+ villogás

M2: 
Csak vörös fény 
+ villogás

M3: 
Csak közeli 
infravörös fény 
+ villogás

M4: 
Csak kék fény 
+ villogás
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5. NYILATKOZAT

6. EU-MEGFELELŐSÉG

Ez a termék az Európai Unió fogyasztói elektronikára vonatkozó hatályos 
jogszabályaival összhangban került megtervezésre és gyártásra.
A termék megfelel az alábbi uniós irányelvek és rendeletek követelményeinek:
•	 a 2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (EMC),
•	 a 2011/65/EU irányelv egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus  
	 berendezésekben történő felhasználásának korlátozásáról (RoHS),
•	 ČSN EN IEC 55014-1.
A fenti követelmények teljesítése alapján a termék CE jelöléssel van ellátva. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat az importőrnél elérhető, és kérésre�az 
illetékes felügyeleti hatóságok vagy a vásárlók számára rendelkezésre 
bocsátható. A termék kizárólag wellness és relaxációs célú használatra 
szolgál. Nem minősül orvostechnikai eszköznek az (EU) 2017/745 
rendelet értelmében, és nem alkalmas betegségek diagnosztizálására, 
kezelésére vagy megelőzésére.

1.	 Ez a termék nem alkalmas semmilyen betegség diagnosztizálására,  
	 kezelésére vagy megelőzésére. A vállalat nem tesz semmilyen  
	 kijelentést, nyilatkozatot vagy garanciát arra vonatkozóan, hogy  
	 a termék alkalmas bármilyen fizikai, bőr- vagy mentális betegség  
	 kezelésére. Bármilyen, orvosi ellátást igénylő egészségügyi probléma  
	 esetén forduljon szakképzett egészségügyi szakemberhez.
2.	 A vállalat nem vállal jogi felelősséget a nem megfelelő használatból  
	 eredő biztonsági problémák következtében felmerülő igényekért.
3.	 Beépített újratölthető akkumulátor
	 A termék beépített újratölthető akkumulátort tartalmaz. 
	 Ne szerelje szét az akkumulátort, ne szúrja át, ne tegye ki tűznek,  
	 víznek, magas hőmérsékletnek vagy mechanikai sérülésnek. 
	 Ne töltse a terméket felügyelet nélkül, gyúlékony felületen vagy  
	 gyúlékony anyagok közelében. Ha a termék túlzottan felmelegszik,  
	 szagot áraszt, alakja megváltozik vagy sérülés jeleit mutatja, azonnal  
	 hagyja abba a használatát, és vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
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7. BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Biztonsági utasítások
A készüléket kizárólag a kézikönyvben leírt célokra használja. 
Ne használja, ha a készülék láthatóan sérült, túlmelegedett vagy 
szokatlan szagot áraszt. Csökkent hőérzékelésű személyek csak 
felügyelet mellett használhatják. Ne használja nyílt sebekre, égett bőrre, 
friss hegekre, fertőzésekre vagy gyulladt területekre. Ne használja, 
ha beültetett elektronikus eszköze van (pl. pacemaker), kivéve 
ha orvosa engedélyezte. Gyermekektől tartsa távol, hacsak másképp 
nem jelzett. Alvás közben� ne használja. Ne tegye ki víznek vagy magas 
páratartalomnak. Ne használja gyúlékony anyagok közelében.

Ellenjavallatok és figyelmeztetések
Nem alkalmas fotoszenzitív betegségek esetén. Nem alkalmas 
fényérzékeny epilepsziában. Nem ajánlott terhesség alatt (kivéve orvosi 
engedéllyel). Irritáció, bőrpír vagy fájdalom esetén azonnal hagyja abba 
a használatot.

Karbantartás és tisztítás
Használat után hagyja a készüléket lehűlni. Csak puha, száraz vagy 
enyhén nedves ruhával tisztítsa. Ne használjon alkoholt, oldószereket 
vagy agresszív tisztítószereket. Ne merítse vízbe.

Tárolás
Száraz helyen, közvetlen napfénytől védve tárolja. Tárolási hőmérséklet: 
–10 °C – +45 °C. Óvja portól és nedvességtől.

A készülék ártalmatlanítása
Ne dobja háztartási hulladékba. 
Adja le speciális gyűjtőponton.

Gyártó
BlueTouch, s.r.o.
Zelený pruh 1974/109,
140 00 Praga, Csehország
ID: 09437223, Adószám: CZ09437223
info@bluetouch.cz
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LIGHT THERAPY – HANDHELD LAMP
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1 800 mAh
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1) Although many people experience pain relief almost immediately after 
starting red light therapy, for others measurable relief develops gradually 
over time. The body’s response to therapy varies depending 
on the type and severity of the condition. Therefore, we recommend 
using red light therapy regularly and over the long term. If you notice 
results immediately, that’s great—continue using it as needed. If you 
do not experience relief right away, please be aware that this is also 
completely normal, so do not be discouraged. Simply treat the affected 
area regularly with three short treatments per day, each lasting 
up to 5 minutes per treatment area. After one month of consistent red 
light therapy, most people notice positive effects.

2) Before starting red light therapy, consult your physician and do not 
discontinue any other prescribed treatments. Allow the device sufficient 
time to provide optimal care. Hold the device directly against the 
affected area or a few centimetres above it, depending on the desired 
treatment depth and coverage. Red light penetrates several centimetres 
into tissues and joints.

DO NOT OPERATE THE DEVICE FOR MORE THAN 5 MINUTES AT A TIME.
If you wish to treat multiple areas of the body consecutively, switch 
the device off for at least 1 minute after every 5 minutes of operation. 
This helps prevent the unit from overheating.

Treat each treatment area only once during a single treatment session.
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1. PRODUCT SPECIFICATIONS

Parameter Value Parameter Value

Product 
Dimensions

154 × 34,2 mm 
(without attachment) 

Net Weight 0,17 kg

Material Stainless Steel Wavelength 460 / 630 
/ 660 / 850 
/ 900 nm

Irradiance Surface: 
217 mW/cm²

Irradiance at a Distance 
of 7.5 cm: 
51 mW/cm²

Illuminance 180 lux at 15 cm Battery  Li-Ion 18650

630 + 660 nm Red Light 
Relieves pain, promotes 
wound healing

850 + 900 nm Near-Infrared Light 
Deep tissue penetration for enhanced 
treatment

460 nm Blue Light 
Helps cleanse the skin 
and eliminate acne-causing bacteria



37

2. FUNCTION INSTRUCTIONS 

1.	 Timer: 
	 The default setting is 5 minutes. 
	 Alternatively, the timer can be 
	 disabled by pressing and holding 
	 the button for 5 seconds. 
2.	Four Modes:
	 (a)	 Mode 1 – All LEDs active: 
			   460 nm, 630 nm, 660 nm, 850 nm, 900 nm
	 (b)	 Mode 2 – Red light only: 
			   630 nm, 660 nm
	 (c)	 Mode 3 – Near-infrared light only: 
			   850 nm, 900 nm (barely visible to the naked eye)
	 (d)	 Mode 4 – Blue light only: 
			   460 nm
3. Supports pulse mode. 
4. Button Operation: 
		  1st press: Mode 1
		  2nd press: Mode 1 + 10 Hz pulse mode
		  3rd press: Mode 2
		  4th press: Mode 2 + 10 Hz pulse mode
		  5th press: Mode 3 (barely visible to the naked eye)
		  6th press: Mode 3 + 10 Hz pulse mode
		  7th press: Mode 4
		  8th press: Mode 4 + 10 Hz pulse mode
		  9th press: Power off
		  10th press: The lamp can be switched off at any time by pressing 
		  the button. When switched on again, the device remembers the last  
		  active mode (memory function). 
Research indicates a brief “resting phase” that occurs within cells during 
pulsed near-infrared (NIR) light therapy. Although it lasts only a few 
milliseconds, this short pause may have a significant effect by allowing 
cells under oxidative stress to respond more effectively to light. 
As a result, pulsed therapy may provide greater stimulation of cellular 
activity and support tissue regeneration.

900 nm

630 nm

660 nm

460 nm

850 nm
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3. DIGITAL DISPLAY FUNCTIONS 

4. DEVICE MAINTENANCE

1.	 Battery level indicator 
2.	5-minute countdown with automatic shut-off after 5 minutes.

Warning
Do not use the device near water. Do not look directly into the light. 
Always wear protective eyewear when using the device.
Do not perform treatment near the eyes.

Cleaning and Disinfection
Use only a dry cloth to clean the exterior of the device. Never use 
abrasive cleaning agents or immerse the device in water or any other 
liquid. This device must not be sterilised using liquids or an autoclave.
Storage
Store the device in a cool, dry place away from direct sunlight 
and excessive heat.
Warning
Prevent moisture from coming into contact with the housing 
or the light-emitting part of the device. Do not immerse the device 
in water.
Warning
If the device will not be used for an extended period (1 month or longer), 
remove the battery to prevent corrosion.

M1: 
All LEDs active 
+ Flashing

M2: 
Red light only 
+ Flashing

M3: 
Near-infrared 
light only 
+ Flashing

M4: 
Blue light only 
+ Flashing



39

5. DISCLAIMER

6. EU COMPLIANCE

This product has been designed and manufactured in accordance 
with the applicable legal regulations of the European Union relating� 
to consumer electronics.
The product complies with the requirements of the following EU 
directives and regulations:
•	 Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (EMC),
•	 Directive 2011/65/EU on the restriction of the use of certain hazardous  
	 substances in electrical and electronic equipment (RoHS),
•	 ČSN EN IEC 55014-1.
Based on compliance with the above requirements, the product�is marked 
with the CE marking. The EU Declaration of Conformity is available from 
the importer and can be provided upon request to the relevant supervisory 
authorities or customers. This product is intended exclusively for wellness 
and relaxation use. It is not a medical device within the meaning of 
Regulation (EU) 2017/745 and is not intended for the diagnosis, treatment, 
or prevention� of diseases.

1.	 This product is not intended for the diagnosis, treatment, 
	 or prevention of any disease. The company makes no claims,  
	 statements, or warranties regarding the ability of this product 
	 to treat any physical, dermatological, or mental condition. 
	 If you have any health issues requiring medical attention, please  
	 consult a qualified healthcare professional.
2.	 The company assumes no legal liability for any claims arising 
	 from safety issues caused by improper use of the product.
3.	 Built-in Rechargeable Battery
	 This product contains a built-in rechargeable battery. 
	 Do not disassemble, puncture, or expose the battery to fire, water,  
	 high temperatures, or mechanical damage. Do not charge 
	 the product unattended, on a flammable surface, or near flammable  
	 materials. If the product overheats, emits an odor, changes shape, 
	 or shows signs of damage, stop using it immediately and contact  
	 customer service.
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7. SAFETY INSTRUCTIONS

Safety Instructions
Use the device only for purposes described in the manual. Do not use� 
if the device is visibly damaged, overheated, or emits an unusual smell. 
Persons with reduced heat sensitivity must use the device only under 
supervision. Do not use on open wounds, burned skin, fresh scars, 
infections, or inflamed areas. Do not use if you have an implanted 
electronic device (e.g., pacemaker) unless approved by a doctor. Keep 
out of reach of children unless stated otherwise. Do not use while 
sleeping. Do not expose the device to water or high humidity. Do not use 
near flammable materials.

Contraindications and Warnings
Not suitable for persons with photosensitive conditions. Not suitable  
for light-sensitive epilepsy. Not suitable during pregnancy (unless 
approved by a doctor). If irritation, redness, or pain occurs, stop using 
the device immediately.

Maintenance and Cleaning
Allow the device to cool down after use. Clean only with a soft dry� 
or slightly damp cloth. Do not use alcohol, solvents, or aggressive 
cleaning agents. Do not immerse the device in water.

Storage
Store in a dry place away from direct sunlight. 
Storage temperature: –10 °C to +45 °C. Protect from dust and humidity.

Device Disposal
Do not dispose of with household waste. 
Take to a specialized collection point.

Manufacturer
BlueTouch, s.r.o.
Zelený pruh 1974/109,
140 00 Prague, Czechia
ID: 09437223, VAT: CZ09437223
info@bluetouch.cz


